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W H A T  E S P E R A N T IS T S  S T A N D  F O R

Am erika E speran tisto  has been receiving a num ber of com m ents 
lately , some sugared and some the  reverse. W e are  thankful for eacli 
and all, even where, as in the following epistle, we cannot take  the 
advice.

L a  16a de Decem bro, 1918.
K araj S in jo ro j:

Mi ĵus trovas sur m ia skribtablo, sub am aso  de paperaĵo ĉiuspecaj 
copion de “A m erika E speran tis to” enhavante, kiel e ld o n d a to n : “ M arch 
1918.” Kiel vi vidas, ĝi ne estas tu te  nova. T am en, tra leg in te  ĝin, 
mi opinias ke per kelkaj pliboniĝoj, in ter a l ia j : dungado de bona Espe
ran ta  Redaktoro, vi povus fari el via gazeto  alm enaŭ bona propa
gandilo . Mi ĉe konas tre  lertajn  sam ideanojn, pioniroj de la lingvo 
k iu j, ne havante io serioza por fari, povus doni lecionojn al la novaj 
viaj nove v arb ita jn  legantojn.

Kiel mi vidas vi estas ironaj adeptoj, nekonante m ulte pri la 
lingvo ; tia l vi faras m ulta jn  erarojn, k iujn mi povus lauvere korektigi 
por vi. T ion  v i treege bezonas, kaj nepre dem andos m in—pagante— 
ĉu vi estas honesta  kaj volas diri veron al viaj legantoj.

E speran te  vian proksim an dem andojn, kune ku n  la mono 
M i estas

V ia plim aljunulo
W h a t does Am erika E speran to  stand  for except as an example 

of E speran to?  T ru ly , a na tu ra l inquiry. W.e shall earnestly  strive  to 
lessen the gram m atical errors. B ut th a t is no t all the reason w hy this 
m agazine exists. A m erika E speran tis to  never forgets an aim in which
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E speranto  is the  m eans. W e believe th a t Dr. Zam enhof did not found 
the language as an end, b u t as the m eans to  som ething  m ore. In  his 
native land there  w ere hatreds and the languages w ere huge walls 
over which little  of sym pathy  or understanding  could grow . A ny one 
w ho regards the E speranto  m ovem ent m erely as the a ttem pt to  learn 
o r to use a language for personal gain is not in touch  with m ost of 
us. O ur “ hoping” is not alone for Esperanto , b u t for th a t which we 
are certain  th at E speranto  will accom plish. Dr. Fleischer, leader of 
the Boston Sunday Com mons, a few w eeks ago, declared his belief 
th a t P residen t W ilson had accum ulated much of w hat m ight be called 
a sp iritual E speranto , to  form ulate and u tte r  the  need and expecta
tions of the  asp iring  dem ocracy of m ankind.

“A comm on language, in the sp iritual sense, is the  su rest basis 
of union, w hether betw een one and one in love, or for religious, na
tional, political, economic or w hatever hum an association. I t  behooves 
every one w ho w ishes to be really  dem ocratic and hum an to supple
m ent his lesser language w ith as m uch of the comm on speech, the 
sp iritual Esperanto , as will enable him  to share the  universal expe
rience and asp iration .”

T here is, indeed, a sp iritual E speran to  not to  be overlooked, and 
in our hum ble opinion, th is  is nowhere found so clearly  expressed as 
in the m eetings and clubs of E sperantists . T he ideas of every land 
come to us directly  as they are w ritten  in Japan, in Russia, or in Ger
m any in our E speran to  letters and m agazines. W e feel the th rill of 
being not m erely sectionalists, bu t citizens of the whole of throbbing  
hum anity. W e no longer read abou t the m an of an o th er speech as a 
curious unexplainable hum an seen th ru  the eyes of some reporter or 
traveler. W e read and listen to  his very words, and he en ters into 
our m ental personality  and we become as blood kin. T he suffering 
of the world is ou r suffering and the s triv ing  for a b e tte r  w ay  of set
tlin g  questions than  by slay ing  and crippling  and s ta rv in g  is our 
s triv ing  also. U ntil our m ind has its  open gatew ay  to  all the world 
th ru  eye and ear and tongue we can but e n tru st to  o thers all relations 
w ith the g rea t w orld outside,—and today  it is said a pocket wireless 
receiver w ill talk  to  us from half w ay round the  globe. In  w h a t 
tongue, pray, H industan i?  or T h ibe tan?  o r M ongol? or R ussian?

Are we E speran tis ts  cranks? jokes? No, since a certain  date  in 
July 1914, w e haven’t figured so largely in the  hum orous colum ns. 
A few of the  pow ers th at be have even condescended to  use our cen
tral organization and o u r speech. P e rh a p s .. .b u t to  the point. T here  are  
am ong us m any live m in d s : some of us w ear o ur hair long and some 
s h o rt;  some of us eat m eat, som e don’t ;  the  g rea t m ajority  of us w ere 
pacifists before the w ar, a few of us w ere m ilitan t pacifists d u ring  the 
w ar, b u t nearly  all of us m ay be expected to  become an tim ilitarists  
w hen the w ar shall have ended. W e shall be one and all w illing to 
strive to  see th a t peace and not w ar, law ful justice , and not m igh t of 
arm ies determ ine the w orld ’s future. H appily  the  w orld’s comm on 
people are  today aroused and united upon th a t  program .

As A m ericans the strugg le  is largely  up to  us. I t is the English- 
speaking navy which w ill.b e  predom inant w hen w ar ends. I t  is the  
A m erican alone of the g rea te r allied arm ies of high efficiency which 
will em erge from the E uropean fields of death  not ye t w ar-w earied,
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o u r youth  still alive. Shall we drift a long in to  ano ther “Arm ed T ruce” 
— Am erica henceforth m ust take part, w hether o r no—o r shall we 
seek to  deal w ith  our b ro ther hum ans in ano ther language than  th at 
of T N T ?  Yes, “the  sp iritual E speran to” is our aim , and the spirit of 
E sperantisto , and the sp iritual, w ith  and th ru  the use of Esperanto.

B ut w hy E speran to?  W hy  not E nglish? Can’t all nations learn 
English  (so as to save us trouble, of course) ? Besides the  objections 
comm on to  all national and evolved languages, English has a few addi
tional :—we present the following clipping from  the L. A. W . Bulletin 
for thought.

A uto  Rules in Japan .—T h e  Japan  Chronicle gives some of the 
rules posted up by the au thorities in Japan  fcr the guidance of English- 
speaking au to ists , as fo llow s:

“You m ust drive your autom obile a t  the speed of eight knots per 
hour on the city  roads and twelve knots per hour on the country  roads.

“ W hen you see the policeman th row ing  up  his hand you m ust not 
not drive in front of him. W hen you get ahead of the  passenger on 
foot or horse you m ust ring  the horn.

“W hen you m eet the  cow or the horse speed slow ly and take care 
to  rin g  the  horn and not been afraid of them . Drive slow ly when you 
m eet the  horse or the cattle, do not m ake them  afraid and carefully 
m ake the sound. If they  afraid the sound you m ust escape a little 
while a t  the  side of the  road till they  pass away.

“ Do not drive the m otor-car w hen you get drunk and do not smoke 
on the driver seat.”

P robably a transla tion  the o th er way w ould be worse. F o r good 
and sufficient reasons our A m erican peace com m issioners do not use 
French . T ran sla to rs  are required, 23 for each of 23 nations. The 
League of N ations is sta rtin g  under a handicap. W ill everyone under
s tand  and support?  W e E speran tists , then , stand  for world sym 
pathies, for a w orld vision, for the nations g e ttin g  together and adopt
ing peaceable m ethods of accom m odation as has long been the rule 
betw een private individuals. W e E speran tists  stand  for the  universal 
teaching  of E speran to  as the first m eans to  th a t end, and w e have 
faith not only in th at m eans but in our ab ility  to  prove its efficiency 
to  anyone, once we are  given a fair hearing. N o true  E speran tist is 
ever asham ed of being know n as an E sp e ra n tis t; every convinced 
E sp eran tis t ought to  allow his nam e to  be used, no m atte r  how low or 
h igh his station. T h e  day of ridicule has gone b y ; yes, and the day of 
laugh ter for very nearly  a fourth  of the world.

[ Isn ’t it high tim e you w ere out in the  open, show ing your colors?]

— M alferm u la fenestron, kelnero, ekkriis vesperm anĝinto. E stas 
varm ege.

— F erm u la fenestron, kelnero, estas m alvarm ege, pro testis  homo 
kiu ĵus eniris.

L a  kelnero hezitis, kaj la posedanto de la restoracio  tuj solvis la 
aferon, d iran te:

O beu al la k lien to  kiu ankoraŭ ne m anĝis.
El Esp. Mo.
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S A L U T O J
T he Executive Com m ittee of the E. A. of N. A. has decided, after 

careful consideration, to accept the invita tion  of the  E speran tis ts  in 
M ontreal to  hold the 1919 convention in th a t city. Personally  I am 
convinced of the wisdom  of th is  decision. T he 1918 convention was 
held a t  Green Acre, E liot, Maine, and was a ttended by  a goodly num 
ber of em inentuloj and also friends of the  language w ho w ished to 
become fam iliar w ith the  language itself and its purpose. O n their 
re tu rn  to  M ontreal action was a t once taken  for the form ation of a 
group, and the resu lts  have been m ost satisfactory . U n d er these con
ditions the Executive Com m ittee realized the  im portance of ex tend
ing to  o ur com panions in Canada every possible courtesy  and  consid
eration , especially as Canada is an im portan t p a rt of the  E. A. of N. A., 
and should be given every possible help. I t is also felt th a t a portion 
of Am erika E speran tisto  should be devoted to  the  in terests  of the  Can
adian E speran tis ts  and it is requested th a t  the  various groups will 
send item s of news, progress of w ork, etc., to  the  A. E. for publication.

A t the convention in 1918 we w ere welcomed by Mr. A lfred E. 
L unt, chairm an of the  Green Acre Fellow ship, w ith a heart touching  
speech, in which he s a id :

“As trustees of the Green Acre Fellow ship, we feel it is a  rare  
privilege to have this body m eet w ith us here to hold their Congress. 
W e feel th a t in your com ing you are  obeying a g rea t sp iritual law, for 
the  purpose and ideal of Green Acre is som ething  the sam e as your 
own. T he law  of a ttrac tio n  draw s to it the  like and repels the  unlike. 
I hope your every m om ent here will be perm eated w ith the sp irit of 
our fellowship.

“ I t  is a g rea t h istoric fact th a t g rea t th ings do not occur in the  so- 
called ‘o rderly  way,’ b u t in m ost unexpected w ays.”

T o  us the above liv ing  w ords seem prophetic, inasm uch as the  
Canadian E speran tists  came to  m ingle w ith  us quite unexpectedly and 
thereby opened wide the g ates for the  g rea te r progress and b e tte r
m ent of conditions regard ing  our in terests  in Canada. W e believe 
th at the  decision reached by the Executive Com m ittee w ill be ju s ti
fied bv the resu lt-.

EDY\ \R D  S. PA Y SO N , P residen t E. A. N. A.

i n 'ladclphia, Pa., 2an de F ebruaro  1919.
M em broj de Pola Episkopa regejo aranĝis kune kun la Espe

rantisto j t. n. patriotecan vesperi n paroladoj pri la P olujo, kantoj, 
deklam oj, k.t.p. Kaj ankaŭ sui program o troviĝ is E speran tista  
him no “ Ea E spero ,” parolo pri s v ranto, k.t.p. La him non kantis  
horo konsistanta el Polaj kaj Lu geesperantisto j kiu tre  plaĉis al 
audantaro, kvankam  ili ne koni i is ĝ iajn  vortojn, tiom  ke per 
aplaŭdoj devigis la kan tan to j kanti pluan kanton “ F idela Rondo.” 
Post la kantoj Pastro  D-ro J. Pieni' ../ k biris paroladon pri Esperanto, 
ĝ ia disvastigado en la tu ta  m ondo. k  t p. kaj volontigadis aŭdantaron 
precipe gejunulo jn  subteni tiel belan lingvon E speran to  kaj stud i ĝin 
(tu te  senpage ĉar lecionoj estas donataj -uo num ero 507 N . Y ork Ave., 
m ardon vespere ĉiu-sem ajne) kaj ankaŭ oni anoncis ke sekvantan  
dimanĉon, t.e. 9an de Februaro, ol azo- la unua kunsido  de polaj E spe
rantistoj.
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En la difinita tem po dekkelke da in teresato j kunvenis por ke 
aperu la volo lerni Esperanton  al kiuj organ izan to  S. Zysk m alfer
m ante la kunsidon ekparolis kelke da vortoj por danki al ili por sub
tenado kaj ankaŭ al D-ro J. Pienionzek por helpo en organizado k.t.p. 
Sekve la novaj in teresato j aliĝis al societo en nom bro 16 kiuj el in ter 
si elektis la jenan  oficistaron.

P rezidanto  kaj K asisto : P astro  D-ro J . Pienionzek.
V icprezidanto : A. Kw incinski.
K oresponda S ek re ta rio : S. Zysk.
Financa Sekretario : I. Nowak.
B iblio tek isto : B. Leszczynski.

ĈE L A  C E N T R A  O F IC E JO

E stim ata  Sam ideano:
Paris , 6, I, 19.

M ultaj samideanoj skribas al ni por peti, ke ni u tiligu Esperanton 
dum  la pac trak tado  por traduk i la dokum entojn kaj tiel diskonigi ilin. 
P o r pli bone klarig i tion, kion deziras la petanto j ni aldonas leteron 

de belga sam ideano, kiu plej klare difinis la ideon, kiun ni mem m ulte 
pripensis kaj jam  perlaboris.

Liege 8, 12, 18.
. . . ŝa jn a s  certe, ke la nuna m om ento taŭgas pli bone, ol kiu ajn por 
elm ontri la belan rolon, kiun la E speran to  povas efektivigi en la in te r
naciaj rilatoj. Baldaŭ m alferm iĝos la packongreso. E n la tu ta  
mondo ĉiuj in teresiĝos al ĝi kaj avide legos, kiel eble plej frue, la 
ĉ iu tagan  raporton  de la kunsidoj.

P o r elm ontri la utilecon kaj efikecon de nia lingvo mi dezirus 
tion ĉi:

Grava E speran tista  grupo en Parizo  eldonu ĉiutage la raporton  de 
la packongresa kunsido.

T iu  bulteno estu dividita en du fakojn.
La unua donas la laŭliteran reprodukton laŭ la stenografia ra 

p orto ), t. e. per originala lingvo. A pud, en la dua fako, estas presata 
la E speran ta  traduko.

P or ke la traduko  estu  kiel eble plej bona, esprim ante taŭge la 
plej subtila jn  nuancojn, konvenas, ke ĉia parolado estu  traduk ita  de 
iu kies la patro lingvo estas tiu  uzita de la parolanto.

E n urbo  kiel Parizo, vi sendube ne estos em barasata por havi tiajn  
traduk isto jn  je via dispono.

P or p lim algrandigi la prezon de la bulteno, mi opinias, ke ĝi estu 
presata  su r sola folio, sed div idata  en paĝojn tiam aniere, ke faldinte 
ĝin la a ro  havu aspekton de revuo. Laŭ mi la paĝoj devus esti prok
sim um e Cm. 12 x  Cm. 15. T iel la b roŝureto  povus esti, ne difektigita 
m etata  en poŝon, kaj la povebleco legi ĝin en vagonaro aŭ tram veturilo  
fondus bonegan propagandan rimedon.

Sed kiel dissendi tiu jn  foliojn?
Mi pensas, ke ĉiutage, ĝi devus esti enm etata, se eble senpaga 

aldono, en ĉ iutaga ĵu rnalo  tre disvastigata  en ĉiuj landoj, ekzemple, 
“ Le P e tit Journa l,” “ Le M atin,” aŭ “ Le Tournai.”

P ost la fino de la kongreso vi povus plie kunigi la diversajn foliojn 
res tan ta jn  en vendeblajn broŝurojn.
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T iuj ĉi certe fariĝus precioza dokum ento, kiun la samideanoj kaj 
m ultaj aliaj volos posedi.

La m ultegaj rilatoj, k iujn la esperantaj grupoj de Parizo havas 
perm esus, mi estas certa, ke tiu  ideo estu  efektivigata.

Al vi mi subm etas mian projekton laŭ ĝia valoro,
Oger.

93, rue de Com te, Liege (B elgique).
Se konform e al la propono de nia belga Sam ideano, ni farus tiun 

tradukon el ĉiuj lingvoj en E speranton , kaj ni dissendus tiu jn  doku
m entojn kiel eble plej vaste, kun la originala lingvo apude, estus tre 
grava propagando, kaj certe tio  u tilus al nia movado.

P or tion efektivigi ni estas preta j doni niajn tu ta jn  fortojn, sed 
ni tim as, ke niaj m onrim edoj ne estas sufiĉaj pro la nunaj prezoj de la 
presado kaj de la papero.

Se vi opinios taŭga la ideo esprim ata en la aldonata letero, kaj se 
vi kom prenos la gravecon de tiu  propagando, bonvolu diskonigi kiel 
eble plej vaste kaj rapide tiun  ideon kaj niajn pro jekto jn , por ke ni 
povu kunigi, se eble, m onrim edojn por ilin efektivigi.

La personoj kiuj donos monon ne devos esperi iun profiton; ĝi 
estos destinata  al la propagando, sed kom preneble ĉiuj esperantisto j 
kiuj estos donintaj sufiĉan m onsum on ricevos la dokum entojn, ĉ iu  
sum o estos kvitancita. L isto  de m o n d o n a n to j  estas presigota. La 
personoj kiuj ne volus, siaj nomoj estu presitaj bonvolu averti pri 
tio  la personon al kiu ili sendos monon.

Ni ne celas la E speran tisto jn , sed la publikon. N i do  provu kiel 
eble a tingi ĝin.

Se vi havus pli taŭgan  opinion pri tio , bonvolu rapide kom uniki 
ĝin al ni, kaj ni profitos ĝin kiom eble, por la bono de Esperanto.

P or eviti tro  gravan laboron al ni estus preferinde ke en ĉiu urbo 
aŭ lando iu persono kolektu la monon kaj sendu ĝin al ni.

P ro  la graveco de la laboro form iĝos kom isiono por zorgi pri ĉ io : 
taŭgaj traduk isto j, p resistoj kaj kontoj.

Mi esperas vian fruan respondon ĉar la tem po urĝas, kaj kvankam  
ni kom encos tu j la laborojn ni bezonos viajn helpojn por ilin daŭrigi 
efike dum la tu ta j paclaboroj.

Bonvolu akcepti, E stim ata  Sam ideano, m iajn sincerajn salutojn.
E. F. Cense.

La monon oni povus sendi je la nom o de S-ino. E. F . Cense (51, 
rue de Clichv, P aris), kiu tuj respondos pri la ricevo, kaj transdonos 
al la kom isiono kiam  ĝi estos form ita.

* * * * * *
Several New  Y ork friends, we understand , have contributed to  this 

invaluable w ork and all contributions for this purpose reaching the 
E speranto  Office will be im m ediately forw arded.

Kial ĝi estis m alfacila
“ Vi devas kom preni ke mi akiris mian monon per laborego.” 
“ N u. mi opinias ke vi heredis ĝin de via onklo.”
“Tiel e s tis ; sed mi devis laboregi por havigi ĝin al mi de la 

advokato j.”
El “Boston T ran sc rip t.”

T rad . Efodo.
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L A  E S T O N T A  D A N Ĝ ER O

Kiam  mi estis infano, kaj miaj ideoj pri la m ondo estis terure 
sim plaj, oni m ulte parolis pri certa ‘‘estonta  danĝero.” Kaj kvankam  
kelkaj jaro j jam  pasis, m i bone m em oras la elokventecon de m ia onklo 
Petro , penante konvinki m ian patron.

------ Jes, ili venos! H o! nenia dubo! . . . Kaj, kiu povas haltigi
ilin? N eniu! . . .

E stis  la popola rakonto  pri la “flava danĝero.” Mi certe ne in
tencas p ritrak ti en tiu  ĉi artikolo, ĉu tiu  rakonto  enhavas “ iom” da 
realeco, aii estas nur sim pla rakonto. A nsta taŭ  tu rn i m iajn okulojn al 
Azio, mi ilin tu rn as  al E ŭropo  kaj Ameriko.

T ri sudam erikaj nacioj a ten tig is  jam  de longe la eŭropajn  kaj 
usonajn kom ercistojn— A rgentino, Cilio kaj B razillando. La riĉeco de 
tiu j nacioj estas diversspeca, sed en ĉiu el ili ni ĝin trovas kuŝanta  aŭ 
ripozanta  su r la tero. Cilio—m inejoj kaj ĉev a lo j; Brazillando— kafo 
kaj k aŭ ĉu k o ; Argentino— bovinoj kaj greno. Kiam mi veturis al P a r
agvaja R espubliko mi vidis la senfinajn ebenaĵojn de A rgentino, kie 
miloj kaj miloj da bovinoj paŝtas sub la plum bepeza suno, vane ser
ĉante arbojn  por ŝ irm iĝ i; kaj ĉe la alia flanko, m aro  da orkoloraj spikoj 
perdiĝas en la m alproksim eco de la horizonto.

A rgentinan  Respublikon oni konsideras kiel la plej riĉan nacion 
de Suda Am eriko, kvankam  “nacia industrio” estas preskaŭ nevidebla. 
Iru  al Buenos A ires, kaj vi vidos m ilojn da aŭtom obiloj “m ade in 
G erm any” aŭ “m ade in U. S.” E n iru  iun ajn  vendejon, kaj m alnova 
kan taĵo  resonos al viaj o re lo j:

------ Vi devas konsideri, Sinjoro, ke tiu  ĉi ĉapelo estas ‘usona,’ tiu
razilo  estas ‘franca,’ kaj tiu j ĉi poŝtkarto j estas ‘germ anaj.’

Kaj vi d em an d as:
------ Kion, do, vi fabrikadas en A rgentino?
------ H o, S in joro! N i ‘fabrikadas’ bovinojn kaj grenon. T io  sufiĉas

al ni.
Mi scias, tam en, ke dum la m ilito, oni sukcesis krei en Argentino 

kelkajn ‘novajn industrio jn ,’ pri kiuj mi m ulte  dubas, ĉu ili vivos longe. 
Ni vidu k ia l :

T ag a  sala jro  kiun oni pagas al la laboristoj en A rgentino:
Al la plej le r ta j ....................................... 5 pesos,*
Al la ne-tiom  le r ta j .................................4 pesos,
Al la n e le r ta j........................................... 3 pesos.

Ni kalkulu, do, 4 pesos kiel ĝeneralan salajron, kaj ni im agu, ke 
ni havas dek laboristojn. O ni bezonus, ĉiutage, 40 pesos por pagi la 
laboron de tiu j hom oj. T.e., kvanto  sufiĉa por aĉeti 100 frankojn, aŭ 
100 m arkojn aŭ 100 kronojn. T iu  kalkulo estas bazata je la valoro de 
tiuj m oneroj an taŭ  la m ilito. La diferenco in ter frankoj, m arkoj kaj 
kronoj, en tiu  tem po estis tre  m algranda. N un eble 35 pesos sufiĉas. 
Sed ni konsideru, ke ‘kiam ĉio estos a ran ĝ a ta ’ oni bezonos 40 pesos.

Salajro  kiun oni pagis—kaj eble oni pagos ‘post la aranĝo’—al la 
laboristoj en F rancujo , A ŭstrio  kaj Germ anujo, po tag o :—5 frankoj; 
5 k ro n o j; 5 m arkoj. T io  estas, 100 fr. aŭ 100 kr. aŭ 100 mk. estas mono * I

* “Peso.” A rgentina m onero valoras se ora ĉirkaŭ 2 sni., se papera ĉirkaŭ
I sin.—Reci/

Digitized by Google Original from
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sufiĉa por pagi la tag laboron  cle 20 homoj. Kaj 40 pesos— m ono sufiĉa 
por aĉeti ‘ĝ in .’ (P e r tiu  sama kvanto— ni ne forgesu tion— ni povas 
pagi, en A rgentino, n u r la tagan  laboron cle IO laboristoj.)

N u n : Ni bezonas 2.35 pesos por aĉeti unu dolaron. Ni kalkulu, 
kiel ĝeneralan salajron  en Usono, $3 po tago. P o r ‘aĉeti’ la laboron de 
unu sola usona laboristo, ni bezonas 7.05 pesos, kvanton preskaŭ 
.sufiĉan por ‘aĉeti’ la laboron cle 4 eŭropaj laboristoj.

U sono sukcesis, dum la m ilito, ansta taŭ i eŭropajn produktaĵo jn  
en Suda A m eriko, ‘tial ke estas neeble havigi ilin el Eŭropo.’ Mi aŭdis 
tiu jn  vortojn tre  ofte en Buenos A ircs kaj M ontevideo. E kzem ple:

Post du jaroj cla m ilito mi eniras vendejon en Buenos Aires, in
tence aĉeti m artelon.

------ Kia estas ĝ ia prezo?
------ Du pesos, sinjoro.
------ Kial du pesos? A ntaŭ la m ilito mi aĉetis m artelon je la sama

klaso kaj mi pagis nur unu peso.
------ Vi estas prava, sinjoro. Sed nun ni ricevas nur usonan kom er

caĵon. Ea m artelo kiun vi aĉetis an taŭe  eble estis franca aŭ germ ana. 
T iu  ĉi estas usona.

K om preneble, tiu  klarigo tu te  ne ĝojigis min, ĉar la diferenco inter 
unu peso kaj du pesos ne estas komedio, sed m elodramo.

U sono eniris la m iliton post tri  jaro j, kaj ni ĉiuj kom prenas, ke la 
perdo da centm il homoj signifas, kom parative, nenion al nacio kiu 
enhavas 100,000,000 da enloĝantoj. Seci dum la unuaj tri jaroj F ran 
cigo, A ŭstrio  kaj G erm anujo perdis la junularon , tiujn hom ojn kiuj 
en paca tem po laboradis en la grandaj fabrikejoj, bazon de la nacia 
riĉeco per la e k sp o rto ; kaj dum  la m ilito, en tiu j landoj virinoj lernis 
m eĥanikon kaj aliajn  m etiojn, tiom  bone, ke la plim ulto el ili povas 
jam  konkuri la laboron de la viroj.

Ea m ilito estas finita. Ea milionoj da viroj kiuj m ortis su r la 
batalkam poj neniam  reiros hejm en. Sed, du longaj vicoj da hom oj 
tion fa ro s : kripluloj kaj m alsanuloj. T iu j ĉi hom oj m alm ulte povos 
helpi la financan 'rekonstruon’ de la ŝta to j, kaj se tiu j ŝta to j bezonas 
m onon, kaj oni ĝin obtenos per vendo cle enlandaj produktaĵo j al a li
landaj popoloj, la kom erca batalo  in te r ĉiuj la nacioj partopren in taj la 
m iliton estos terura.

K ie estas la eston ta  danĝero?—eble vi demandos. K alkulu la 
diversajn m oner-valorojn de la sud-am erikaj landoj, kie nacia indus
trio  estas preskaŭ nevidebla—kaj m em oru, ke por krei fra tan  senton 
inter la homoj ni bezonos in ternacian helpan lingvon. Seci po r m al
helpi la ekspluatadon de la laboristoj ni bezonos in ternacian m on
sistemon.

Jako Vilaseca,
In ternacia Delegito cle ‘A rgentina E speranto-A socio.’ 

New York, Nov. 1918.

Instru is to— Cu vi scias ion pri gram atiko?
K nabineto— Mi ja  opinas tion.
Instru is to—N u, gram atike analizu ĉi tiun frazon: “ Ei ŝ te lis  la v i

andon.” Kio estas “li” ?
Knabineto— “Ea ŝtelisto ,” kom preneble.

— E speran to  M onthly.
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ESPERANTO-PAROLEJO
Esperante so le: ne pli ol 500 v o rto j: por iu senpage: nomo kaj adreso postulataj 
Esperanto only: not over 500 words: free to  ali: signature and address required

T he editors and  association do not sponsor any sta tem en ts under 
th is  h e a d ; facts and sentim ents of each are  on the au thority  of the 
person signing.

L E T E R O J  A L  A M E R IK A J B A H A A N O J, 1906 K A J 1913
H o  vi infanoj de la R egno!

E stas  N ovjaro, kio signifas, la rondiro  de la jaro . U nu Ja ro  estas 
la esprim o de ĉ irkaŭiro  de la suno, sed nun estas la ekkom enco de ciklo 
de la Suno de Realeco, N ova Ciklo, N ova Epoko, Nova Tem po, kaj 
N ova Jaro. P ro  tio  ĝi estas tre  benata.

Mi volas ke tiu  ĉi beno aperu kaj elm ontriĝu  en la vizaĝoj kaj 
karak te ro j de la k redanto j, por ke ili ankaŭ povu fariĝi novaj homoj, 
ka j trov in te  novan vivon kaj estin te  baptitaj per F a jro  kaj Spirito ,povu 
fari la m ondon, nova m ondo, por ke la m alnova tero m alaperu kaj la 
nova tero  e lm o n triĝ u ; m alnovaj ideoj foriĝu kaj novaj pensoj v e n u ; 
m alnovaj vestoj estu  forĵetitaj kaj novaj vestoj estu  su rm e tita j; an 
tikva politiko, kies fundam ento estas m ilito, estu  forigita kaj m oderna 
politiko fondita su r paco leviĝu la standardon de v en k o ; la nova stelo 
lum igu kaj brulu kaj la nova suno ilum iĝu kaj r a d iu ; novaj floroj floru, 
la nova prin tem po fariĝu sciata, la nova venteto  blovu, la nova bon
farado m alsupreniru , la nova arbo  donu la novan frukton , la nova 
voĉo eksonu kaj tiu  ĉi nova sono a tingu  la orelojn ke la nova sekvu 
la novan kaj ĉiuj m alnovaj m eblaro kaj ornam aĵoj estu  forĵetitaj kaj 
nova o rnam aĵaro  an sta taŭ u  ilin.

M i deziras al vi ĉiuj ke vi havu tiun ĉi g randan  helpon kaj p arto 
prenu tiun  ĉi Bonfaradon kaj ke en sp irito  kaj koro vi penu kaj klo
podu ĝis la mondo de m ilito fariĝos la m ondo de paco, la mondo de 
m allum o, fariĝu la m ondo de lu m o ; satana konduto  estu  ŝanĝ ita  en 
ĉielan konduton, la ru in ita j lokoj estu  rekonstru itaj, la glavo estu 
ŝan ĝ ita  en la branĉon de O liv o ; la ruĝiĝo de m alam o fariĝu la Flam o 
de la Amo de D io,kaj la bruado de pafilo, fariĝu la voĉo de la R e g n o ; la 
m ilitisto j de m orto  fariĝu la m ilitistoj de v ivo; ĉiuj nacioj de la mondo 
fariĝu unu n a c io ; ĉiuj rasoj fariĝu unu raso, kaj ĉiuj naciaj himnoj 
fariĝu unu melodio. T iam  tiu  ĉi m ateria la  m ondo estos paradizo, la 
te ro  estos ĉielo kaj la m ondo de sa tan o  fariĝos la mondo de anĝeloj.

S ur ĉi estu  salu to  kaj laŭdo.

H o servanto j de la m ondo de la hom aro!
Feliĉa estas via sta to , ĉar via celo estas filantropia kaj via espero 

estas la U nueco de la m ondo de la hom aro. U nu el la kaŭzoj de m al
kom preno in te r la nacioj estas la diverseco de lingvoj. Vi nun k lo
podas an taŭenpuŝi la universalan helplingvon. Do, klopodu, ke vi 
posedu perfektan elokventecon en la esprim o de tiu  ĉi lingvo Espe
ran to  kaj ekstaru  por disvastigi ĝin. Sed faru tiun  ĉi lingvon rimedo 
por d isvastigi la D iajn A rom ojn, ĉar tio  ĉi estas la kaŭzo de la 
V ivo kaj la rim edo de la Savo.

S ur vi estu  Baha e l-A b h a!

A bdul Baha.

Abdul Baha.
T rad u k is  M artha L. Root, C am bridge Springs, Pa.

Original from
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OUR EXCHANGES

a m e r ik a  e s p e r a n t is t o

W e have received a t th is  office a num ber of E speranto  and o ther
periodicals, not h itherto  acknowledged, in which we note the following
valuable articles (those in E speranto  in boldface ty p e ) :
T he W orld  Salesm an —  Dec.-Jan. —  E speranto  and reconstruction . 

M achinery m arke t in China, Japanese in Siberia, Vegetable dyes 
of China, S tatistics of Brazil and Span-Am erican countries, trades 
in M anchuria, A ustralia, the  Philippines, sections in Russian and 
Spanish.
Feb.— Dye traffic (H on g k o n g ), R ugs of N orth  China, Jap an 
ese tobacco factories. C anada’s trade increase, S iberian K lon
dike, section in Russian, including “ E speranto  as the comm on 
comm ercial language,” R ussian-E nglish  com m ercial vocabulary 
term s, Spanish, Japanese and E speranto  sections, th e  la tte r  w ith 
E speran to  tex t and lessons for business men.

Esperanto— Dec.— F oundation  of an In te rnational League, E sthon ia  
(h is t.) , com m ercial agent in Senegal, G orky’s Nuncia, term ination  
of geographic names.

E speran tista  Voĉo— Nov.-Dec.—Zam enhof’s way the r ig h t w ay, L an 
guage departm ent, letters from  B udapest and Silesia.

British E speran tis t—Jan. — A gladder year, chronicle, plans for 10th 
Brit. Esp. Congress a t Liverpool.

E speranto  M onthly—Jan .—Com mercial E speran to  (first four w eeks’ 
lessons).

F rance E speran to  —  Sept.-Dee. — M eillet’s  Tongues of the New 
Europe, the m agazines, E speranto  in the School.

Le M onde E speran tiste— Nov.-Dee.— English  or E speranto , To lstoy’s 
In  the C arp a th ian s ; B yron’s Cain, stu d y  outline.

Eklezia Revuo— Jan.— L iterary  contest, m issionary problem  in E g y p t 
and  Palestine, K eat’s F an tasy , etc.

F lores de Loto— Nov.— Mexico, organ  of V edan ta  Society, “A nanda,” 
W hat death  is (m etem psychosis), W h a t the  Sphinx tells us, num 
bers and th e ir  significance, sickness and its cause, etc.

T he E qu itist, Econom ist, O u r D um b Anim als, Boston Ideas,
L ibera Toren to— April, 1918—an all-E speranto  b i-m onthly lite ra ry  re

view, 6  roubles, a t No. 48 B irja  psk., Saratov, R ussia (probably  
no postal facilities as y e t, m entions also V olga Stelo and  V olga 
Pioniro as appearing and a w orkm an’s g azette  as about to be 
issued by the Sam ara Esp. Soe. K azanskaja  No. 159, care of V. S. 
N asarov), selection from K ropotk in’s B read and  Freedom , Cer- 
nov’s W hite  M iracle, pt. 1, poetry, including the  follow ing call by  
T o re n ta n o :

P ensoj eteraj, pensoj arogaj, fluu ŝprucante  
K antoj liberaj, kantoj allogaj, sonu konstante  
M ondo vekiĝas, ĉenoj jam  krakas, baldaŭ forfalos 
Novo naskiĝas, vivon enbrakas, venkon signalas.

Ciuj korjunaj, veron am antaj, brave ni iru 
Per la kom unaj penoj a rdan ta j venkon akiru 
F lir tu  standardoj, m ontru emblem ojn del’ N ova S ento  
V enu, ho bardoj, portu  korgcm ojn al la “T oren to .”

Google Original from
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O ne m ore adm onition by M ihalski from  M adon strikes home, 
w hether for R ussia or U sono:

E n la viv’ m aldolĉa sonas ŝia voĉo
Vi ekvidos m ulta jn , en dorm em a s ta t’

N e kondam nu ilin akre  kun riproĉo 
Sed, karulo, am u ilin kiel fra t’.

W o rd s Som etim es M isused

A fero is confused w ith  objekto. A fero is an abstract th ing, a 
m atter, while objekto is a concrete th ing , an  object or article. Cp. 
E kzercaro  13 :3, 41:14, 42:1 w ith 40:15, 27:1, 35:13, 37:14.

Favoro is som etim es m isused for kom plezo in a phrase like “to  do 
a  favor.’’ F o r  the d istinction note :

T u tan  vivon daŭras Lia favoro.— Ps. 30, 6.
H is favor is for a lifetime.

and,
Ŝi tiris  sian  edzon flanken kaj postulis fari al ŝi la kom plezon kaj 

rigardi lin.— Zam enhof^ B atalo de 1’Vivo, p. 57.
She drew  her husband aside and insisted on his doing her the 

favor of looking a t him.
Funebro  is not a funeral.
A kra estas funebro!— B itte r the m ourn ing!— K restom atio , p. 379.
N ote porti funebron, to  w ear m ourning.— M arta.
“F uneral” is enterigo.
Mi alvetu ris  al la en terigo  de via patro.— K rest., p. 418.
I came to  a ttend  your father’s funeral.
D istinguish  karbo, “coal” and karbono, “carbon.” Also, karbo  is 

g enerally  used in the  plural (as they  speak of “coals” in E ngland).
M agistra to  is not a “m ag is tra te” b u t “a  m unicipal governm ent,” 

m ayor and councilors, etc.— K abe’s V ortaro . Also note.
Laŭ la ruĝa m antelo  kaj la ora kolĉeno oni povis rekoni la larĝan 

m ag istra tanon .— Zabeno de B aharah, p. 291.
By his red robe and the gold chain about h is  neck one could tell 

the portly  burgess.
“M agistra te” is juĝ isto .
P rava  is “ r ig h t” not in the moral, b u t in the in te llectual sense. 

T h u s  Zam enhof, in his L ingvaj Respondoj (N o. 3), answ ering  a cor
respondent w ho asks if eksidi is not b e tte r  than  sidiĝi says, “V i estas 
prava.” F o r the m oral sense, note—

E ĉ knabon oni povas ekkoni laŭ liaj faroj, ĉu estas pura kaj ju sta  
lia konduto.—Sentencoj de Salomono, 20:11.

Even a child m aketh him self know n by his doings, w hether his 
w ork  be pure, and  w hether it be right.

Infanoj, obeu al viaj gepatro j en la S injoro, ĉar tio  ĉi decas.— 
Efesanoj, 6:1.

Children, obey y o u r parents in the Lord, for th is  is right.
Also sim ple bon- is used in this sense, a s  Johano, 18:23.
Senco is a synonym  of signifo (m ore especially the “m eaning” of 

a  word or phrase). I t  is not "sense” in the sense of “ feeling.” Thus, 
“ the five senses” are  la kvin sentoj. “ A sense of ju stice” w ould be 
justsen to , “a sense of honor” honorsento, etc.

PRINCETON UNIVERSITYMsiffied t, Google



12 AMERIKA ESPERANTISTO

F O R  T H E  B E G IN N E R

(A nekdoto from  the F undam enta  K restom atio.)
U nu  m algrandruso  veturis su r veturilo . Subite la veturilo  klini

ĝis : ĝi trafis en kavon. La m algrandruso  desaltis kaj provis levi la 
veturilon, sed ne povis. T iam  li kolektas siajn  forto jn  kaj vokas pro  
helpo la sanktan  Nikolaon. Sed ankaŭ tio  ĉi ne helpis. T iam  en m al
espero li k r ia s :— Ciuj sanktu lo j h e lp u ! kaj puŝas la veturilon kun tia  
forto, ke ĝi renversiĝas su r alian flankon.— Jen  vi h av asi li ekkriis 
kolere : vi ne devis puŝi ĉiu j k u n e !

N otes
U n u : see note on Oct. anekdoto.— m algrandruso : not (as is evi

dent from  the context) a reference to  sta tu re , b u t to  L ittle  Russia, a 
southern  province of the form er empire. N otice th at Z. begins nam es 
of races w ith  little  letters, unlike Eng. (see Ekz. §37). B ut nam es of 
countries, cities, etc., are  capitalized, and if the nam e of the  citizens 
are  derived from the  name of the  country , etc., the  capital le tte r  is still 
retained (th u s  P arizanoj, Rusujano) in E kz .). H ow  does a  Rusujano 
differ from a ruso?— vetu ris: learn the different w ords for “trave ling” ; 
vojaĝi =  to travel (general sense), v e tu ri = '  to  travel by any m echani
cal m eans, rajd i =  to  travel on  any anim al. W e also have vojiri, which 
in classic usage alw ays refers to  travel by foot o r slow vehicle (cp. 
Nom. 9, IO, P. A. 115, E . F. 97, e tc .)m igri =  to  lead a nom adic life, to  
“tram p .”—vetu rilo : s tric tly  “any kind of vehicle,” b u t com m only used 
for ŝarĝveturilo , a cart o r  wagon.— kliniĝis, "tipped  over.” D ist. klini 
and inklin i: the  form er is physical “leaning,” the  la tte r  m ental “lean
ing” ; also klini is transitive, IN klin i ^ t r a n s i t iv e .  (R em em ber -ig 
m akes in transitive  verbs tran sitiv e .)—trafis, “had struck ,” etc. Good 
au thors seldom use com pound tenses in the  active voice; cp. vetu ris  
above (“w as rid ing .” )—kavon, a ru t,—not a “cave” (kaverno). K avo 
is literally  a “hollow ,” whence the  adj. kava, hollow. I t  m ay also 
m ean a “d itch” (F .K . 333), a pit (E l. 21, 33), a hollow (Bah. 293), a 
cove (P . A. 73), etc., the context alw ays determ ining  w hat w ord  best 
renders it. W h y  kavoN  (accusative)?  (P . G. rule 13) d esaltis: de in 
com position not infrequently  has the sense of “ down.”—provis: provi 
strictly  speaking  =  “to te s t” (as F. K. 66), b u t is com m only used 
loosely for peni, “to  try .”—kolek tas: the historical present is used in 
Esp. as in all languages.— fo rto jn : note the  plural, w here in Eng. w e 
w ould use the singular.—vokas pro helpo: Kabe has vokoj pri helpo 
(F ar. I, 143)—la  sanktan  Nikolaon, Saint N icholas: the article m ay be 
used w ith a proper name preceded by an ad jective (F r. I I I ,  15), o r it 
m ay not (as S ank ta  Vito, Rab. 22).— ankaŭ regularly  precedes the 
w ord it modifies, as do ne, nur and o th er uninflected m odifiers: a 
change of w ord o rder w ith such w ords w ould usually  cause a change 
of m eaning.— tio ĉi ne helpis, “th is  did no good.” A lw ays render in to  
idiom atic English. I t  is in teresting  in these anecdotes to  note Z.-ian 
equivalents of Eng. colloquial expressions.—Jen  vi havas! “T here  you 
g o !”— vi ne devis puŝi, “you d idn’t have to  push,” etc. H ow  w ould 
you render ne devis p u ŝi; vi devis ne puŝi? Cp. note on ankaŭ above. 
(H ow ever, ne devis and devi ne are  often loosely confused even in 
good w riters.) Devi s tric tly  speaking implies m oral obligation ra th er 
than  physical necessity, tho  often used also for the  latter.
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Exercises
(U sin g  only roots in the Anekdoto and  N otes, and  the Ekzercaro.)

La patro  estas hispano.— Mi m em estas Francujano.— La frato 
estas Berlinano, kvankam  ne germ ano.— Mi iros hodiaŭ al la urbo.— 
K iam aniere vi iros? ĉu vi veturos aŭ rajdos?— N ek unu nek la duan (mi 
fa ro s); mi iros piede (or piediros).— Rakontu pri via vojaĝo.— Ni 
longe vojiris, ĉar la lando estis  sen fervojoj.— Ni tam en ne m igris, ĉar 
n ia vojaĝo havis difinitan celon.— K iam aniere vi vojaĝis?— E stis  v in
tro , kaj ni veturis su r g litveturilo .— La ĉasisto  klinis la pafilon kontraŭ  
la arbon.— P reĝan te  oni klinas la kapon.— M ia ĉapelo defalis de la 
k ap o ; mi m in klinis kaj ĝ in  levis.— Bona hom o inklinas al bonaj faroj. 
— Bona hom o inklinigas alia jn  al bonaj faroj.— Vi estas hom o de bonaj 
inklinoj.— La ŝtono, kiun mi ĵetis, trafis la celon.— La dentisto  trovis 
kavon en la dento.— K ava bastono facile rom piĝas.— L a laboro estas 
super m iaj fortoj.—Je  m ia voko pro  helpo neniu respondis.—Jen  la 
preĝejo de Sankto  Petro .— Infano, ne p lo ru ; tio  ne helpos.—Je n  vi 
h a v a s ! v i m albonigis la tu ta n  laboron.— G ardu v in ! ne renversu  la ta 
blon.— P er sia lasta puŝo la francoj tu te  venkis la m alam ikon.— Al mi I 
m i vin vokas. Mi vokas ne lin, sed vin. N e Johano  vin vokas, sed mi. 
R apide! mi ne vokus vin, se mi vin ne betonus.— Ankaŭ M arion mi 
bezonas. V enu m em kaj ankaŭ venigu ŝin.

FOR ADVANCED STUDENTS
W e hope to  have an  E speran to  transla tion  of a t  least a p art of the 

26 articles of the League of N ations for our next issue. Com pare your 
ow n translation  w ith  o u r s ; if ou rs does not satisfy you, then it’s 
up  to  you to furnish us w ith better.

Al la Memoro de Nia Majstro

P o r li, kiu  gajnojn  facilajn rifuzis,
Kaj n u r por hom aro la vivon eluzis;
P o r li, k ies nomo perdiĝos neniam ,
Sed restos am ata kaj sank ta  por ĉ ia m ;
P o r li, kies agoj la m ondon ja benas;
P o r li, nia M ajstro, hodiaŭ ni venas.
Se laŭdus ni lin per literoj el oro,
N e estus sufiĉe por lia m emoro.

M alfortaj ni estas, m algranda la rondo;
Sed li apartenas al tu ta  la mondo.
P er liaj laboroj m ontriĝas la vojo.
Al homa frateco kun paco kaj ĝojo.
N i ŝparu  do la ŭ d o jn ; la vortojn ĉesigu;
Sed nian fervoron par agoj vidigu.
La paŝojn de I’ M ajstro  senlace sekvante,
N i m arŝos de venko al venko konstante.
La verda standardo  de nia afero 
K ondukos la mondon al amo kaj vero.

—  Jam es F . M orton, Jr.
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O F F IC E  N O T E S

T here are a num ber of helpful suggestions com ing in in answ er to  
our Novem ber issue. One from  H. S traw  of Guilford, M aine, suggests 
th at we p rin t in large type several kinds of posters, telling  about Espe
ranto, “ in a few words and  in large type” for the  p ropagandist to  buy 
and post.

W e believe this is w orkable w ithou t great initial expense and w ill 
try  to  have som e ready for sale.

From  Seattle, W ashington , comes the  following le tte r :
Seattle, W ash., la 27an de Januaro , 1919. 

R edaktoro de Am erika Esperantisto .
E stim a ta  S am ideano:—

L a propono pri propagandm aniero, verk ita  de Sam ideano 
F. C. W ., W ashington , D. C., kaj p resita  en Am erika E speran

tisto , num ero de Novem bro, 1918, ŝajnas al mi tre  alfarebla kaj 
farin d a: Precipe la unua punkto, pri eldono kaj dissendo de pro- 
pagandpam fletojn al la in stru isto j ĉe la lernejo j en nia lando, mi 
opinias estas plej grava.

V i diras, ke plano-ne estas farebla pro  m anko de m ono. Sed 
ĉu vere ne troviĝas en tiu  g ran d a  lando m il personoj, E speran
tis to j ka j sim patiu lo j de E speranto , k iuj volas kaj povas aldo
n a n  po kvin dolaroj p o r tiu  celo.

K om preneble kelkaj sam ideanoj povas doni pli, aliaj m alpli, 
kaj se ĉiuj agos laŭ povo, m i kredas ke la bezonata sum o estas 
akirota.

ĉ a r  m i estas n u r laboristo, m i ne povas aldoni pli ol kvin 
dolaroj, k iujn mi kunsendas en tiu  letero.

Cu ekzistas en U sono E speran ta  koresponda lernejo? Se ne. 
kial?

E speran te  ke ĉiuj sam ideanoj partoprenos en la donaco, mi 
estas via por progreso de E speran to ,

J. J. s.
W ho will follow suit,—yes, even until it hurts. W e  stand  ready 

to prepare o r  ge t prepared a convincing propaganda pam phlet, prin ted  
in as g rea t num bers as the  m oney received w ill pay for. A t present 
ou r plan is to  issue th is  as the A pril num ber of the m agazine and all 
contributions will go into ex tra  copies o r increased size o r a ttrac tiv e 
ness, according to  the w ishes of contributors ; ex tra  copies unless o ther
wise specified. T he above contribution  m eans 250 propaganda copies. 
If you see an opening to  use copies in your s ta te , send in a sta tem en t of 
how m any you can use o r  a m ailing list of the  addresses of school 
au thorities, in any case give us full inform ation. W e w ant to  hear 
r igh t aw ay from  every place w here E sp eran to  has been o r  is tau g h t 
in the  schools.

W e understand  th a t  preparations are  on foot for a grand  “hadj” 
to  M ontreal by  w ay of Buffalo and Lake O ntario . W e expect every 
m aple leaf to  put on its m ost festive green in em ulation of the  Espe
ran to  star, and as for the hungry  fishes, well, we expect to  see them , 
otocysts atingle  w ith snatches of E speran to  betw een m eals, follow the  
boa t all the w ay to the M ontreal din ing  room s.
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M ontreal’s  50 m em bers are ready to  paint the tow n green  for us. 
E ven the band will play “T he  W earing  of the Green” (in Esperanto , 
of course, b u t the children of “ the ould sod” w ill w hisper “Sure it’s 
Gaelic, you  know ”).

Once again  we appeal to  all E speran tists , “ live o r dead,” to let us 
have nam es and addresses of all w ith  a  present or a past fluent read 
ing  knowledge of Esperanto , one y ea r’s stu d y  o r m ore. A ny who ob
jec t to  having  their nam es printed in an adresaro  should let us know, 
[rig h t here let us say th at unless you are  asham ed of being  an Espe
ran tist yo u  should let others have the insp iration  of y o u r co-opera
tion in the  m ovem ent. I t  is true som e E sp eran tis ts  do have ideas not 
ours, b u t the bo ther of perhaps m eeting  an  uncongenial fellow w orker 
o ugh t n o t to  outw eigh the value of being able to g e t a t the fellow 
w orker.] Perhaps our readers will no te th a t the single objection the 
com m ittee of P arliam en t m ade w as as to  the  actual num ber of E spe
ran to  users. If we are  asked for figures, w hat can we say? W e w an t 
facts. P robably  30,000 persons in N orth  A m erica have o r have had 
th is  fluent reading  knowledge. If you  can read E speran to  fluently or 
say  enough to be understood, your nam e ought to  be here.

W e have received lists of addresses for our adresaro  from  only the 
follow ing cities: W ahkon, M inn.; M inneapolis, M inn .; Lake, I n d . ; 
Topeka, K an .; M anchester, N. H.

W e have received from  Barnaul, Siberia, a  le tter of the  K ultu r- 
K leriga Unio of the  A ltai desiring  an opening of business relations 
chiefly for popular education. T h is  organization  has storehouses and 
selling  places for books, rulers, pens, penholders, pencils, colors, etc. 
T h e  stocks have been exhausted  but now th a t com m unications are  half 
opened, the union of “Co-operative” is seeking to  buy papers to  w rite 
on  (on both sides) and the school supplies above enum erated. They 
w ish th a t com panies w ith  these products send them  catalogs and 
samples. T h ey  are  in the  m arke t also for E speran to  typew riters, and 
tran sp o rtab le  m oving-picture m achines (no t requiring  a pow er p lan t), 
books in the Eng lish  language about education and instruction , about 
lib ra ry  m anagem ent, ag ricu ltu re, m useum s, etc. H av ing  decided to 
s ta r t  a popular m useum , w ith  exhibits on co-operation, prohibition, 
e thnography, comm erce and industry , pedagogy, n a tu ra l h istory, poli
tical economy and sociology, life of w orkm en and professional men. 
for all these th ings they  call upon the E sp eran tis ts  of the  world to 
help. T hey  agree to  repay  the cost, together w ith  the  postage, of any 
article  of consequence bought on their behalf,— cost to  be stated  in 
spesm iloj (half dollars). P referably they desire to exchange articles 
of in terest to  the senders. Articles should be m arked as not for com
m erce b u t for the  M useum  in order to  escape censor and tariff. Ad
dress I. Seriŝev, Tom sk s tra to  84, B arnaul, Siberio, Azia Rusujo. These 
^Cooperatives are the ones w ho have held eastern Russia and the  em 
p ire  beyond the U ra ls  against all foes of the  allies and of order. W h a t
ever happens in E uropean Russia in Siberia the cooperatives are  well 
organized  governm ents, which have m ade a brillian t success of their 
undertak ings under extrem e handicaps. H ere is an opportunity  to 
vin them  a good tu rn  and to  p u t their dem ocracy on a safe basis of 

education.
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D E Z IR A S K O R E SP O N D I

O ne in sertion : IO c en ts ; lour in sertions: 
25 cents. A nnouncement consists only of 
name and full address.

Unufoja anonco: 20 sd .; kvarfo je : 50 sd. 
Anonco konsistas nu r el nomo kaj plena

F-ino Elva D. K ellogg, A rnolds Pa rk , Iowa. 3 
F-ino Cora Fowler, 208 S. Locust St., Cham

paign, Illinois, U sono 3
M argaret Sm art, 1105 W . U niversity Ave., 

U rbana, Illinois, U sono. J
F-ino Alice Desprez, Aze, Saone-et-Loire, 

Francilio—kun A merikoj, kaj precipe kun 
Usonaj soldatoj.

O scar Kalliokoski, R. A. —  Box 71, P a r lie r , 
Cal., Usono, deziras korespondi kun ju n a j  
gesamideanoj en Kulio kaj Suda A m eriko.

S-ro H arold S traw , Guilford, Maine, U sono . 
S-ro M atias D iaz, Sarm iento 74, Bahia B lanca , 

A rgentina. 8
S-ro Jose  Pech, S tra to  Atacama 156, Bahia  

Blanca, A rgentina. 8
S-ro Gil Goncalves, Rua de Sao L uiz  129, lo  

Edo., Lisbon, Portugal. 8
A rm and B. Coigne, 2633 Creston Ave., N ew  

Y ork, Usono, serĉas inteligentajn kun labo 
rantojn en psika enketado. Korespondos p ri 
nenia alia temo, kaj N E  R E S PO N D O S al 
PM  aŭ PK  kolektantoj. t f

S-ro Francisco Costa, Rua de A rrabida 90, 
lo  Edo., Lisbon, P o rtuga l. 8

T he Surprises at S y lv ia  Farm
A  P r o p a g a n d a  P l a y  i n  F i v e  A c ta  

B y  H E N R Y  W . F I S H E R
Ex-President ol the E. A . N. A .

T h is  is  a v e r y  Cl e v e r  L it t l e  P l a y , a n d  a w elc o m e  a d d i
t io n  t o  our  L is t  o f  P u b l ic a t io n s .

M r . F is h e r  h a s  pa id  th e  w hole expense  of publication  an d  
offers th e  en tire  rece ip ts  from  its  sale  for th e  u se  of th e  C entral 
Office in  propaganda w ork. W ill you m eet h ira  half way, and 
enab le  u s  to  d ispose of The en tire  ed itio n  of 1000 cop ies a t  once ?

2 5  c e n ta  p e r  c o p y ,  p o s tp a id

The Esperanto Office, West Newton, Mass.

“ T H E  W O RLD S A L E S M A N ”
(Grown out of the Japan Salesman)

A  Monthly Commercial Review, published in Yokohama, Japan, by an 
A  merican concern

T h e  W o r l d  S a lesm a n  is  th e  first com m ercial jo u rn a l to 
have d raw n  a tten tio n  to  th e  value of E sp e ra n to  as th e  com 
m on com m ercial lan g u ag e . I t  h a s  reg u la r a rtic les  on 
E speran to , and  p u b lish es  th e  n am es of firm s u s in g  th e  
in te rn a tio n a l language.

It will keep yon posted on World Trade. If yon want to do bnaineaa with the Far 
East or any other section, IT W ILL P A Y  YOU  TO  A D V E R T IS E  

IN  T H E  W O R L D  S A L E S M A N .

Advertising Rates on applicaton. Subscription, $5.00 fo r  two years.

HEAD O FFICE : 51, YAMASHITACHO, YOKOHAMA, JAPAN.
N E W  YORK O FFICE : SIN G ER BUILDING.
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